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The article deals with the connection between cultural development and cross-cultural
communications in the context of China— Europe. The work is aimed at leading a study of the
literary effects of inculturation and the choice of strategies for the continental translocation
of the collision about the Red Riding Hood to carry the truthful intercultural component.
The purpose of this study is to examine the rapport between varieties of “Little Red Riding
Hood” and the progression of European and Chinese moral ideologies. The newness of
the work lies in the fact that for the first time the attendance of a collision about the little
red riding hood in two cultures is measured in the context of Tehrani’s methodology via a
phylogenetic approach to determine moral codes shared by the whole world. As a result of
the investigation on the topic, the revelation of the historical narrative and the phylogenetic
concept of Tehrani, the target language for the translation of “Little Red Riding Hood”
was identified — English, since the first Chinese version of “Little Red Riding Hood” was
translated from English, as the author indicates in the foreword. The folk-European motive
of the fairy tale is present in Chinese culture and is offered at the level of other concepts,
which designates that there is a strong linking between the language and culture of Europe
and China. The concept of the capacity of cultural evidence is similar to a literary text.
Its operative thoughtful requires decoding the culture of the source language. Having
established the source information, the translator relies on the target language and its culture
to translate, if not the translated text may be incomprehensible. There is still no agreement
in the definition of the term “culture”. There are over two hundred similes of this term.
Though, one can find the commonly accepted version put forward by Edward Burnett Tylor
(1832-1917 “Primitive Civilization”): in a broad ethnographic sense, culture is a concept
that comprises science, beliefs, art, morality, laws, customs and other global skills, acquired
by man in a welfare state.
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MIKKYJIBTYPHA CHAJIIIUHA CBITOBUX JIITEPATYPHUX MOTUBIB
Y PO3PI3I METOAUKU TEI'PAHI

C. B. Hamecmiox

VY cTaTTi pO3MIIAIOTECS BiTHOCHHH MiXK KyJIBTYPHHM PO3BUTKOM Ta KPOC-KYJIBTYpHIUMHA
KOMYHIKaIissMu y po3pi3i Kuraii — €Bpomna. Pobora crpsiMoBaHa Ha TPOBEACHHS J0CIi-
JOKEHHSI JIITepaTypo3HaBUMX e(DeKTiB IHKYyIbTypallii Ta BUOOPY CTpaTeriii KOHTUHEHTAIbHOT
TpaHcnokariii komizii mpo Yeppony lllamouky juis nmepenadi mpaBauBOro MiXKYIBTYPHOTO
CKJIQJIHMKA. MeTa bOoTo J0CIiKEHHS — aHaIi3 B3aeMO3B 13Ky Bepciit UepBonoi [lanouku
Ta eBOIIOLIT €BPOIEHCHKOI Ta KUTalChKOI MOpalibHOI ijieosorii. HoBu3Ha poOoTu momsirae
B TOMY, IO BIIEpIIC HASBHICTH Y JBOX KyIbTypax Komi3ii mpo Ueprony lllamouky po3ris-
JAEThCS y po3pi3i MeTonuku TerpaHi y pa3i BUKOPUCTaHHS (PIIOreHETHYHOTO MiAXOMY AJIs
BHU3HAYCHHS MOPAJIbHUX KOJCKCIB, IO MOAUIAIOTHCA YCiM CBiTOM. B pesymbrari ananmizy
HAyKOBHX IPalb MO0 TEMH, PO3KPUTTS ICTOPUIHOTO HAPATHBY Ta (IIOTEHETHIHOI KOH-
uenuii Terpani BUABIEHO 11JILOBY MOBY nepekiany “UepsoHoi llamouku” — aHIINHCHKY,
OCKIJIbKM TIepIry KHTaichbKy Bepcito “UepBonoi Illamouku™ mepeknageHo 3 aHTITHCHKOT
MOBH, Ha IO aBTOp BKa3ye B mepeaMoBi. HapomHo-eBporeiicbka Komizis Ka3Ku MPUCYTHS
B KUTAMCHKiN KyJabTypi 1 IpeAcTaBlieHa Ha PiBHI iHIIMX MOHATH, IO CBIAYUTH IPO TE, 110
MK MOBOIO Ta KyJIETypoio €Bpornu Ta Kurato HassBHHI MinHNM# 3B°s130K. Lleil ¢akT Bu3Ha-
YUB MOPIBHJILHUI aHalli3 JBOX Bepcii (KUTAHChKOI Ta aHIIIHCHKOT) Ta IX 0COOTMBOCTEH.
oHaTTs 06CATY KynbTypHOi indopManii Haraye miteparypHuii TekcT. Moro edextusne
PO3yMiHHS TOTPeOy€ ICKOyBaHHS KYJIBTYPH BUX1IHOT MOBU. OTpHUMaBIIH BUX1IHY 1HDOP-
Mallifo, IepeKIIaaay MOKIaIA€ThCs Ha IUTLOBY MOBY Ta i KYIBTYpY, iHAKIIE TIEPEKIaICHUN
TEKCT MOXKe OyTH HE3/IaTHUM JI0 CIIPUHHATTA. Y BU3HAUEHHI TepMiHa “KylbTypa’ J0Ci He-
Mae €JHOCTI. € TIOHA JBICTI OMKCIB I[LOTO TepMiHa. TUM HE MEHIII MOXKHA 3HAWUTH 3aralib-
HONPUIHATY Bepcito, BUCYHYTY Enapnom bepuerrom Taiinopom (1832—-1917 “IlepBoOyT-
HS IUBLTI3ania”): y BEIMKOMY €THOTpa(iyHOMY CEHCi KyJabTypa — HOHSTTS, 110 BKIIIOYAE
HayKy, BIpyBaHHS, MUCTEIITBO, MOpaJb, 3aKOHH, 3BUYAi Ta 1HIII TI00aTbHI HABUYKH, HAOYT1
JIIOIMHOIO Y COLlialibHIN eprkaBi.

KarouoBi ciioBa: MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIlisl, JIITEpaTypO3HABCTBO, 11€0JIOTis, KyIb-
TypHa CTpaTeris, HOMIHAIBHHUN aHai3.

Kynberypa € 6aratopiBHEBOIO CTPYKTYPOIO, OZIHE OpraHivyHe 1ijie 3 MoBoto [Kaya 2019;
Wang 2021]. €Bpormeticrka mkona [Kozanecka 2017] BBOAUTH TOHSATTS JOMiHAHTHHX
3aKOHIB TIEPIIIOTO PiBHS — “corliym”, “3Bu4ai’, “KyapTypa’ TOIIO, i PEIICCUBHUX, IPY-
TOro PiBHSI — “MEHTAIBHICTh”, “TICHXOJIOTIYHI 3BUYKHU’, “CUCTEMH I[IHHOCTEH, “‘ene-
MeHTH Mopaii” Tomo. [TopiBHSHO 3 TIEPIIOI0 TPYIIO0 peliecuBHI (PaKTOPH — 1€ IacTO
TIepeNIKo/ia epeKiiaiaya.

BinMiHHOIO PHCOIO KyAbTypH € HaBUYKa HABYAHHS. YMIHHS PO3MOBIISITH IE€BHOIO
MOBOIO HApPOJIKYETHCS MPUPOTHO. AJle HaOyTTS KyJIbTypHUX HaBHYOK MOTpeOye Ha-
BYaHHS. Y CEepeIOBUILl PiAHOT MOBH 00M/IBA I1i IIPOLIECH CUHXPOHI30BaHi. Hai3Buyaii-
HO CKJIQJIHO CIIPUKMATH KYJIBTYPY Y MOHOKYJIETYPHOMY KOHTEKCTi. PyMyHCBKa 1IKomna
TPaYKTOJIOTIi PO3IIsiIaE KyAbTYpY K JiHrBicTHUHY mporpecito [Chirimbu 2018]. Ie-
peKIan Bifirpae mocepeHUIIbKY POJib y 3apOBaKEHH] iHO3EMHHUX TEPMiHIB Y BUBYE-
Hy MOBY. Haponauii ManiapuH, Ikt BAKOPHCTOBYIOTh KHTAHIIl, CbOTO/IHI HATOBHEHHI
STIOHCHKUMHU 3aMT03UYEHHSIMU. A TEpMiHU 3aXiJHOTO MOXO/KCHHS OCTaHHIM 4acoM Jac-
Tillle MmepeKIanaoThes (OHETUUHO, HAMPHKIA 35 (Xiu — nokasaru), B (ky — kpyTo), 5
AZF (Menr’taif’uu — penarysanns), & &1E (xiang’bin — mamnancbke).
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Mera 1pOro JOCIKEHHS — aHajli3 B3aeM03B 13Ky Bepciit UepBonoi Ilamouku
Ta €BOJIONII €BPOIEHCHKOI Ta KUTAMCHKOI MOpalbHOI imeomorii. Ictopist UepBoroi
Hlanouku Hlapas Ileppo mae nocuts cknanne noxomxenus. [Ipodnemaruka podoru
MoJisAiraja y BCTAaHOBJIEHHI TOUOK MOPIBHSHHS 3 BUXIAHOIO BEpci€lo, 3BiacH i oOMe-
KCHHS — 32 HUHIIIHIMH TEOPisIMH OCHOBHA 1J1esl CTOCY€EThCSI BIIPOBAKEHHS B €Bpo-
1y kourizii “Uepsonoi Lllamoukn” 3 Kurato uepe3 [lloBkoBuii miisax. Ajle 3a3Ha4NMO,
IO IO AYMKY HE MoAuIsAoTh aHriiiceki BueHi [Tylor 1871]. ¥V dinorenernunomy
ananizi [Tehrani 2013] Bkasyetbcs, mo Kuraii Oe3nepedHo He € KpaiHOK IMOXO-
JDKeHHS Ka3ku. HoBH3HA pOOOTH IOJIATA€E B TOMY, IIO BIIEpIIE PO3IJISAAETHCS Ha-
sIBHICTH Komi3ii mpo Yepsony lllamouky B po3pizi metoauku Terpani (B onucanomy
(inoreHeTHYHOMY MiAXOi BUCHUN 3HAXOIUTH I’ ATAECAT BiciM Bepciil wiei icTopii,
BCl 3 SIKUX MepeKyajeHi aHIIINChKO MOBOI). KpiMm Toro, 3a Horo mijpaxyHKaMu
€ CIMIIeCST JBI TOUKHU MOPIBHIHHSA, TaKi sIK POJIb IUXOis, 3aC00H, SKi BIH BUKOPHC-
TOBY€, KIIBKICTh JiaJIOTiB, CIOCIO MOPATYHKY TOIO. MIKKYIBTYpHa KOMYHIKAIIis
nepekaany JiTepaTypHOTo TEKCTY — L€ JOCUTh HEeAaBHS JOKTPHUHA 3 iCTOPi€I0 Maii-
XKe I’ sTAecAT pokiB. JloKTpuHa IPyHTYEThCS Ha (yHIaMeHTal bHIN npani EnBapaa
Xomna “be3MoBHaA MOBa”, B AKill pO3MIAAAIOTHCS MEPIIONPHINHN Oap’€piB perern-
i1 JTiTEpaTypHUX TEKCTiB, 3HEBATH KYIBTYpH KYJIbTYPHU-PEIUIII€EHTA Ta BOPOKOCTI
3 6oky moBu [Hall 1960]. Takum 4uHOM, NOCHIAKEHHSI MIKKYIBTYPHUX KOMYHIKa-
il y pelenTUBHOMY KOHTEKCTI HaI[IJICH] Ha MOJI0JIaHHS 00MEXEeHb KYJIbTYpHU-PEIIH-
nieHTa. Po3MKpEeHHS KyJIbTypPHOIO MPOCTOPY MEBHOI KpaiHU CHIpHUSE Alalory 3 pe-
LITOIO CBITY y TobanbHOMY KOHTEKCTi [Zlatnar Moe 2021]. Y Takomy pakypci Opak
B3a€EMHHX 3HaHb Ta 130JSITOPHUX reorpadiuaux ymoB Mixk Kutaem ta €Bpormnoro 3a-
BXXIIM BUKJWKAB O€3JIi4 3alMUTaHb Ta XUOHUX CyMKeHb. Ha macTs, cydacHuUl CBIT
YCBIIOMHB HEOOXIHICTh MOTIAUOJNEHUX MUCKYCill y mbomy Kitodi. JlocmimxeHHs
B rajy3i MDKKYJIbTYpHOI KOMYHiKalii HalliJieHi B OCHOBHOMY Ha BHUPILICHHS KYJb-
TypHUX KOHQIIKTIB Mixk 3axozoM Ta CxomoMm. JJoKTprHA MIKKYJIBTYpHUX OOMiHIB
IPYHTY€ETbCS Ha PyHIAMEHTAIbHUX AUCIUILIIIHAX, TAKUX AK JIHTBICTHUKA, aHTPOTIO-
JIOTis1, coioyoris, iHpopMaTuka Ta KOMyHiKaiii, mcuxoinoris tomo [Kuznik 2016].
Hocnimkenns y it cepi QikcyroTh 0cbOBUE nepion icTopii Mr0ACTBa, A Crocio
MHCJICHHS MIX KyJbTypamu OyB ayKe 130Jp0Banuii. Ha 1e BrutuHy/u 1io0albHi re-
orpadidHi, TyXOBHI Ta MCUXOJOTidHI hakTopu. [yxke dacTo pi3HI KyabTypH 3aKpH-
BaIOTHCSI BCiMa CTOPOHHIMHM €JI€MEHTaMH 3 METOIO 3aXHUCTy HE3aJeKHOCTI BIACHOTO
3MICTY Ta LIHHOCTEH, AJIsl MATPUMKH MOBHOTH CBO€EI BipH. [301TOpHUHN, OCHOBHIA
nepioJ TaKUX KyJIbTYPHHX MOHOJIOTIB nepepaia kononizamist [Longxi 2010]. Cuna
MIXKYJIBTYPHHX 3MiH BijoOpakanrack iCTOpHIHUMH TOMisIMA. Pa3om 3 momymnsipuza-
Li€10 TPOHUKHEHHS KyJIbTYPH NEPEHILIIN y BIAKPUTUHN JIJIs1 allieHTHOT KYJIBTYpHU CTaH
[Zhang 2021]. IcTopis nepeTBopuiacs Ha nepioq oOmiHiB Ta kKoHpaikTiB [Ge 2021].
ITepion xomoHi3amii 03Ha4Yae KiHENb Yacy MOHOJIOTIB, BBOASYH Y KOXKHY ITHBiTi3a-
1ifo TT00aNbHi 3MiHA. BaXTMBUM y MIKKYIBTYpHOMY Aiaji03i € COPUHHATTS 9yXkKO-
PIOIHUX €JIEMEHTIB APEBHIX KyJNbTYp Ta MOro IHTErpauilo y pO3BHUTOK LUBiTi3amiil
[Zetzsche 2017]. MixkkyIbTypHa KOMYHIKaIlisl MEepekaagy — 1€ CIOCIi0O BUBYCHHS
KYJIBTYPHOI €BOJION1, B3aEMOBIUTHBIB 1 MDKKYJIBTYPHUX 0OMiHIB. MIKKYIBTYpHUHN
KoHTeKCcT KuTaro Hactpasai OUIBII BIAKPUTHH, HIXK BUTA€ThCS. Y Cy4aCHUX YMOBax
BiH OiyblIe He Mae Ha MeTi pe3epBy Ta i3oisanii [Rai 2017], a oOMiH Mik KyabTypa-
mu Kuraro Ta €Bponu — 11e THCsSY1 poKiB AUCKYpcy. CTBOpEHHSI KUTalChKOTO KYJb-
TYPHOTO iMi/KY Ta COIIaJbLHOTO CTAaTyCy BUMArajio THHAMi9HO1 pOJjIi Ta PO3IOIiIB,
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1 B IbOMY KOHTEKCTi HIXTO HE MOKE€ TOBOPUTH MPO KyIbTYPHHI 0OMiH, HE KaKydn
mpo mepekyan ta MoBy. Komo mpodecionaniB mepekiagadiB cTano BakKJIMBOIO Ta-
Y3310 COIIalIbHOTO MPOCYBAaHHS y PO3KPUTTI KynbTypHu Kuraro. Emoxa rmobamizamii
Ha rmoyaTky XX CTOJITTS BiAKpHIA UIsl AOCUTH 130/1b0BaHOr0 Kuraro eBponencbky
mitepatypy. Lle BumanHs mikaBe /i IbOTO JOCITIKSHHS 3aBISKHU IMMEPEIMOBI, B SIKil
BM/IaBellb BKasye, IO #oro Bepcis Oyma B3ATa 3 aHnmilicbkoro sumanus [EXFRAR
1967]. Yci Bunanns “Yepsonoi llanmouku” y Kurai Ha3uBaroTh “ToHXya” — TEpMiH,
110 3’ IBUBCS Ha KUTAWCHKIA MOBI Ha mo9aTky XX cTomiTTs. CripaBi, 11ei BUCIIIB HE
3’SIBIISIBCS B KHTAWCHKUX CIIOBHHUKAX 110 1915 p., 1 moci He 3HAWIIIN HOTO B )KOTHOMY
HiIpYYHHUKY 3 icTopii KuTalcekoi giTeparypu. CripaBa B TOMY, 110 Ka3KH HE BBaXa-
Jcs iTeparypHuM xkaHpoM. OHaK BOHH OyJu MOMYJISIPHUMHU 1 BUKIIUKAJIN iHTepec
yuTayiB. Briepure repmin “ToHXya” 3ragyeThces nepeamoBoro a0 nocra Cyns HOiicto,
Jie BiH BKa3aB Ha XapaKTEPUCTHKU Ta QYHKIiI0 “TOHXya” — Il¢ BUKIIIOYHO TUTSIYC
OTIOBiTaHHSI, SIKE XapaKTePHU3YETHCSI OCBITHIMU IiTAMHU. OTHAK 3 YaCOM Pa3oM 3 po3-
BUTKOM HepeKiananbkoi TisbHOCTI B KuTal cTOCOBHO €BpomeichKoi JiTeparypu
TOHXya TaKok MpU3HAYaeThes Juis gopocioi aynuropii [BIERAR 1967].

[epexnaganbKy AisUIbHICT Big3HaueHO yacoM. CIOKETH TEKCTy Ta BUMOTH JIO Iie-
pekiany mocTynoBo 3MiHIOIOThCS. [lepekiian — nuHamivHa iHTepIpeTanis, HepO3pUB-
Ha 3 piBHEM 3HAHb YMTadiB Ta OaxaHb. IIpakTuka mepeknany 0e3 MpwuB’SI3KA 4ACOM
MOX€E BBECTH YMTaua B OMaHy. B3sTH, Hanpukiaz, nepexias KUTalChbKuX MUIIXETHUX
1 TEpOTYHHX MOJITUYHNX BHUCIIOBIB, M0 HATAAYIOTh JIIPUYHI BipIi, siKi OyJH JTyXKe Imo-
nymnspHi 1o cepenunu 1990-x [Luo 2019]. Lli nepeknaan BBOAUIN B OMaHy YUTadiB,
3MYILIYIOUHM iX HOBIPUTH, 110 Cy4acHa KMTalChKa KyJIbTypa Bce 11e mnepedyBae B po3-
KBITI CHJI, 1 110 KUTAMII )KUJIU B TUX )K€ YMOBaX, 110 1 HAa OYaTKy Bu3BOJIeHHs Kurtaro
ab0 Benukoi KyapTypHOT ITposieTapchKkoi peBooIlii. B ouax MicIieBUX 4nTadiB i Ji-
pPUYHI BipIIIi Ta BUCIOBIIOBAHHS Oylld JOCUTH CTAPOMOJHUMH, a Y 3apyODKHUX dnTa-
4iB BUHMKAJIO IPOCTOPOBE cIOTBOpeHHs iHpopmauii [ Yue 2021]. YV Takomy KOHTEKCTi
OPOTaliiHK, 110 3aCIyrOBYIOTh Ha OCOOJIMBY yBary, — 1i¢ HeTaTUBHHH BILIMB TaKOTO
POy HEOPO3YMiHb — KYJIBTYpHI TOMHJIKH. Taky nmpoOieMaTuky MOXKHa BUPIIIUTH 32
JIOTIOMOTO0 3yCHJIb MepeKiiajadiB. Yci Teopii nmepekiaay morpedyroTh YiTKOTO aHa-
T3y KyAbTYpHHUX 3MiH. TakuM 9WHOM, TOH caMUil €JIeMEHT MOXE HaIUIATHCS 3Ha-
YEHHSM, K€ BapIiIOETHCS 3aJIeKHO BiJl KyabTypHOi cuctemu [Gao 2017]. BimmiHHOCTI
y CTPYKTypax BHUpa3iB NPU3BOAATH 0 BiAMIHHOCTEH y MOBaX, HalpHUKJal, y BHKO-
pHUCTaHHI clioBa. Y pasi 3yCTpiui KyJbTyp CHPHUUHATTS OaraTcTBa MOYYTTIB 1 CIIB,
110 IPUUATIIN 3 YYXKOi KyIbTypH, CTUMYJTIOE aJallTaIiio ado 3a03u4eHHs Takoro Oa-
rarctsa. Lle#t mocTym 4acto € pe3yabraToM BUPaKEHHS HOBUHOK 32 JIOTTIOMOTOIO CIIiB
a00 MpenCTaBICHUX MOBHUX CTUJIIB. Y IbOMY CEHC BIUIMBY KyJIbTYypHU Ha IEpeKa sK
HOBOTO JIIHT'BICTUYHOTO METOTY.

VY 1iif poOOTI MPOBOAUTHCS KPUTHUHHUI aHaNi3 3 (IIOreHEeTHYHOTO METOLY Ka3KH
“Ueppona [llamouka”. OckuTbKY PpOoOIEMaTHYHUM MOMEHTOM y POOOTi OyB BUOIp Tep-
nro/pkepeda kouisii npo Yepsony Llamouky, GitoreHeTHYHMI METO JO3BOJIHB BCTAHO-
BUTHU HasBHICTh CIIJIB BIUIMBY KyJbTyp y nepeknanax [De Gaetano 2020]. “Yepsona
[[lanoyka” — 1e TeKCT, [0 CTAHOBHUTH TOCTPHIL iHTepec st TOPIBHSUIBHOTO aHamizy. Bin
PO3KpHUBa€ TEMH Ta HalaBHilIE KyJbTypHE TJ0 sk €Bpormy, Tak 1 Kuraro. dinorene-
TUYHUH aHaJIi3 KOJi3ii MoKa3aB MPUKJIad BIIMIHHOCTEH y COPUIHATTI, PI3HULIO KyJb-
TYPHHUX KOHTEKCTiB, BXXMBaHH: a00 OMyIIEHH: CIiB, Qpa3 i AeTasneil HoAaiblIoi YaCTKH
NEepCOHAXIB Ta iX BijHOMmMEHHs. DiNOreHeTHYHUI aHalli3 IPYHTYEThCSI Ha Teopil mpo
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MOXITUBI BiTHOCHHH MK TPaJIUIisiMU Ta QOJIBLKIOPOM, Ha TOMY, IO TTOXOKEHHS Ha-
POIliB MAarOTh JOBTUH POJOBIM 1 TOCIMAIN IEHTPATBHE MICIE Y TOCTIPKSHHSIX TTEePITNX
¢dompxnopuctiB XIX cromitrs. Hanpuknan, Binerensm ['piMmm cTBepmKyBaB, 0 Tpa-
JUIIHI HIMETIbKi Ka3KH, SKi BiH 1 oro Opar Slko0 ckianm, Oylu 3alMIIKaMH TaBHBOT
IHIOEBPOMNEHCHKOT KYIBTYPHOI TpaIullii, o TsrHeThes Big CkanaunHasii no [liBgennoi
A3ii [Chirimbu 2021].

Tabmums 1
JIiHrBOKYJILTYPHI 0C00JMBOCTI HA NPUKJIA] HEOIISAIB
y pa3si nepekiuajny “Hepsonoi lllanouxku™
. . R Iepexiian 3 kuraiicbKkoi AHrnilicbka
Kuraiicbka Bepcist 3 miHbiHb ool .
HA AaHIIIACHKY Bepcist
EEHEXRZEEZER, Get up before it gets too Mind your manners
ERHeaE, hot ... When you get to her | and give her my
BRI RESEFE, RIS TR ‘B L4F, |house, remember to say greetings.
tMAE——EE TR, good morning and do not
touch her things.
Chenzhe xianzai tian hai méiyou re, ganjin
dong shén shén ba. Dao ndinai jia de
shihou, bie wangle shué ‘zdoshang hdo’,
yé buyao - jin wii jitt dong qgido xi chou.
<T@/ VOO NV NAT I EHENEER | | “T will be careful” said Little Red Riding
if B EFIEIE R FF/F (RS - Little Red Riding Hood to | Hood promised to
her Mother and she held obey her Mother.

“Wo hui xido xido xin xin de”. Xido
xidohongmao dui mama shuo, bingqié hai
hé mama la shou shou zuo bdozheng.

hands with her mother as
a pledge.

R YT FE 4R R 2

Ni ndinai zhu zai nali ya?

Where does your
Grandmother live?

Just where does
your Grandmother
live?

Ta da da sheéng jiao dao: “Zdoshang
hao!”, Keshi méiyou tingdao huida.

SEE/IVNE TR R AR, The baby has thin skin and | As soon as the
tender meat. wolf had finished

Zhé xido xido dongxi xi pi pi nén rou rou this tasty bite.....

de.

INBRE B ELLEEARE E KR EE LT, She must be tastier than No English
the old woman translation

Xido weéidao kénding bi bi na ldo ldotaipo

ydohdo.

AEERE/ N NAABEET ——E5R, He accompanied Little No English

Red Riding Hood for some | translation

Yiishi td péizhe xido xidohéngmao zou zou | time

le yi ythui’er.

AKENE . “BEsF 2, a28HF | “Good morning!” she No English

BB [E shouted but nobody translation
answered.
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It EEHERT, Then the Grandmother And then the
RERERABRIK, came out alive; she could | Grandmother came
hardly breathe. out alive as well.
Ndinai ye huozhe childile, zhishi youdidan
chudn buguo qi ldi.

ANFTFIRERE - BZFRET ; iRz | The hunter removed the The huntsman took

TN IEEE R EREFNE ZE, fFa | wolf’s pelt and went the wolf’s pelt.
27T, home; the Grandmother The grandmother
ate the cake and wine ate the cake and
Lie rén rén bé xia lang pi pi, hui jia qule; | brought by Little Red drank the wine that
ndinai chile xido xido héng mado dai lai de | Riding Hood, and her Little Red Cap had
dangdo hé pu tdo jiii, jingshén hdodusle. | mood improved. brought.
REhEEHES, Nobody hurt him anymore. | No English

translation

Congci zai yé méiyou shui shanghai.

B anromosHiii Bepcii “Uepponoi 1llamoukn™ Oyno BUSBICHO AECITh OnmyiieHb. Di-
JIOTEHETUYHHUHI aHaJli3 NepeKIaiB MoKa3aB BiAMIHHOCTI y COPUHHATTI Ta KyJbTYPHHUX
KOHTEKCTaX, BAKOPUCTAHHI UM MPOIYCKY CJIiB, CIOBOCIIONYYEeHb, ACTaJIeH MOJaIBIIOTO
JKUTTS IEPCOHAXKIB Ta IXHIX B3a€MHH.

HatiiGinp1re omymeHs TparisieThes B OMTOBITaHHX, TIOB’ si3aHuX 3 BoBKOM Ta UepBo-
Hoto Illamoukoro. Lle moB’s3anH0, 3 OHOTO OOKY, 3 THM, 110 BOHHU € TOJIOBHIMH T€POSMHU
1 MarOTh HAMOLIBITY KUTHKICTH MOHOJIOTIB, & 3 1HIIIOTO — ITi MOHOJIOTH MiCTATh iH(popMa-
{10, IO CTOCYEThCA 1HIIMX nepcoHaxiB. OnHaK y aHIIIHCHKIN Bepcii us iHdopmaris
HaCIpaB/i 3po3yMiJia i TOMy OIMyIICHA.

[Tpu boMy B KMTAHCHKIH Bepcii Ka3KK MiCTUTBCsl Oarato iH(popMaliii Ipo KOXKHOTO
Teposi, TOI SK B aHIVIIHCHKIM HabaraTto CKJIaTHIINE 3HAUTH TOKIaIHIA OTTHC ocoon Ma-
tepi, babyci Ta MuciusLs. Hacammepen 11e oB’s13aHO 3 KYJIBTYPHUMH 0COOJIIMBOCTSIMU
Kuraro. [lo XX cronitrsa Kutaii 6yB THIIOBHM 3pa3koM KpaiHM 3 TpaaWLiHHOIO MOJIi-
THKOIO COLIaJIbHOTO PO3BHUTKY, Ha BiIMiHY BiJl €BPONCHCHKUX KpaiH, sIKi Habarato pa-
Hillle BIIKPHUIIMCS JUISL KYJIBTYPHOTO MOHOJIOTY, 3MiHMBIIY KOHBEHIIIOHAJI3M Ha OLIbII
HedopMaNbHUHN 1 BOAHOYAC JTAKOHIYHUNA MeHTadiTeT. Tpagumiiinomy Kuraro morpibno
OinpIre yacy, mo0 iHTeTpyBaTUCS y CBITOBHH MPOCTip. AHAJI3 HEIOTIAIIB LTIOCTPYE
TpaJULiHHUH CITOCIO MUCIIEHHS ABOX PI3HUX KYIBTYP.

B3aeM03B’ 130K Mi’K MOBOIO Ta KyJIBTYPOIO HEPO3AUILHUN IS epekiany. Biamosin-
HICTh MK JIBOMa MOBaMH TEPEIAETHCS TAKUMU KAaTETOPIsIMHU, SIK CJIOBA, PEUYCHHS, KOH-
CTPYKIIii peYeHb, BUCIIOBIFOBAHHSI TOIO. AJIe IPUPOJIa MOB TaKa, 1110 a0COJIIOTHOI BiJI-
noBigHOCTI HeMae [Da Silva 2016]. Ha mpaxTurii MmoxHa 3a0€31eunTy eKBiBaJICHTHICTh
3HaueHb, aJie ICHY€E PU3HK HEIOTPUMaHHS KaHOHIB MOBH, L0 MEPEKIANAEThC. Takox
y TepeKIiajii MOKHa BUCIIOBUTH 3HA4YCeHHSI MeTa(pOpH, CIIHPAIOUMCh HA Pi3HI JEKCHYHI
3aco0u. 3 yciX acmeKTiB JIIHIBICTUYHOI BiJIOBIJHOCTI CJIOBa 3acCiIyrOBYIOTb Ha Hali-
nUIBHIIY yBary nepekianadis [Guidere 2016]. ComigapuzyeMocst 3 BUKIIaICHOIO BUIIIE
TOUKOFO 30py. [lepeknan ciii po3MoYnHATH 3 TIOPIBHSHHS Ta iHTepHpeTanii. Y mpoMy
KOHTEKCT1 €BpoIelichKa mKoia rmepekiagadiB [Moura 2020] rpyHTy€eThCS Ha criocobax
po3mmppoBkH iHGOpMaIIii, iIHTepIpeTaIlii mepexiaay BaKKUX JUIS pO3yMiHHS MOMEH-
TiB 3 JIOJIaBaHHSAM JIOBIJIKOBOI iH(OpMAIIii 32 JIOTIOMOTOI0 TIIYMa4eHHS CEHCY peveHb
TekcTy. OcoOnuBa yBara NpUAUISETHCS 3HAYSHHSIM CITIB 1 IPUBOAUTH TEPEKIIAAAdiB J10
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BepOaiiamy [Shei 2019]. Ha npoTuBary e€BponenchbKiii MIKoJi aMeprKaHChKI BYCH] Ha-
TIOJIATA0Th Ha JOTpUMaHHI ¢hopMu, 110 € 3akoHoM Tiepexnany [Halford 2018]. Beenen-
HS HOBHX CIIiB y KOHTEKCT 3a3BUYail IpYHTYETbCA Ha MOp(OIOoTiyHUX 3B’ s3Kax. Haii-
YacTillle PO3KPUTTS MOHSTH LUIAXOM €TUMOJOTIYHOTO aHaji3y BBAa)KA€ThCS CHIIBHUM
1 MPOAYKTHBHUM MiaxonoM y nepeknani [Wang 2021]. ¥V pospisi cripaBxHboi podoTn
BUSIBUIOCS, IO B PE3y/bTaTi JIHTBICTUYHOI €BOJIONI YUTA4eBi-MOHOIIHTBY CKIIaJHO
3pO3YMITH CEHC, BUPAKCHUN OJJHMM CJIOBOM, TOOTO PO3IMi3HATH CEHC OmymieHb. [{ikaBo
Bim3HaunTH podoty [Wulandari 2018], y sKiif po3KpUBAETHCS TUTAHHS KIACHIHOTO 110~
€THaHHS pedirii Ta miteparypu [29]. ToBopsiun Mpo MiXKKYJIBTYpHE CHaIKyBaHHS, CITiIT
3a3Ha4YMTH, 10 HaTXHeHHs bi0mii B miteparypHomMy komi Kuraro mommpunocs Habarato
yCIINIHILIe, HiXK MOMUPEHHs camoi peirii. L{eil pe3ynbsraT ssBHO Bigpi3HSAETbCS Big Ha-
MipiB MicioHepiB. 3rijgHo 3 gociimkerasmu [ Xu 2017], kuraiickki nepekianadi biomii
4yepes BiICYTHICTb CBOOOM BUOOPY CTpaTerii nepekiany 3po0HiTy JIiTeparypHui, mpsi-
MU TIepeKIaa yCciX eaeMeHTiB y bioiii, sSiKi BUKIMKAIH 3aXOIUICHHS YATAYiB, BOJHOYAC
nepeKiafadi Biijanyd nepepary Tomy, mod mpoirHoOpyBaTu KpHUTepii, SKUX HEeoOXiTHO
JOTPUMYBATHUCS y Pa3i MIKKYJIBTYPHOTO IIepekyaty, Py LbOMY peliridiauii Hamip Oyino
BTpaueHo [Zhang 2021]. KuTaiickki nepexnaaadi, o0 YHUKHYTH NepeKIagalbKuX He-
OPO3yMiHb, BAKOPUCTOBYIOTh MPUIOM HOcUiIeHHs eMotriii [ Yue 2021]. Takum unHOM,
TEKCT CTBOPIOE e(DeKT BIIIYHHS 3 YyMTauaMu. TEKCT 3a3BMYail MOB’SI3aHHUN 3 TAKUMHU
YUHHUKAMH, K COIMIAIbHIIA KOHTEKCT, TICHXOJIOTIYHAN CTaH MepeKIanadiB, JIHTBICTHY-
HUH KOHTEKCT Tomlo. [lis 1mporo mocmimkeHHs IikaBa podora [Moura 2020]. ABrop
HaroJIoLIye, 110 BBEJCHHS Y MIepeKyal JITepaTypHOro TBOPY CTpaTerii OMyIIeHHS MOXe
JIOTIOMOI'TH YHUKHYTH 3aiBOTO KYJIBTYPHOTO BiATIHKY BUXiJJHOTO TBOPY, HE 3p0O3yMiso-
ro ynrady. TakoK y KOHTEKCTi CIPaBkHbOT pOOOTH BapTO BIJI3BHAYUTH IIHHICTH Tepe-
KJIaaIbKo1 MisTBHOCTI penakimiii. B3stu, nanpuxinan, nepexianu “Uepsonoi llamou-
kr”’ B Kutai. € Tpu THIIM BUIaHb: BUJIAaHHS, TEPEKIIaeH] Ta BUIaHI B MATEPUKOBOMY
Kurai, Bunanus, nepexiaieHi B KoHTHHeHTadbHOMY KuTai Ta Bunani Ha TaiiBaHi, 1, Ha-
pelITi, BUaHHS, IepeKIIaicHi Ta BuaHi Ha TaiiBani. BueHi 3HaX0sATh IICTh BapiaHTIB
IepIIOro, YOTHPH — APYroro Ta micTaecaT asa — Tpetsoro [EXAR4R 1967].

[epeknan — me 3axix 3 03HAHOMIICHHS 3 TEKCTOM 1HO3€MHOIO MOBOIO Ta BIIPOBa-
JUKCHHS Y 9yKy KynbTypy. Komm HeoOXiqHO 3aI0BOJEHATH YHTAYiB, TOCTIBHUHN Tepe-
KJIaJ JaJeKui BiJl OUiKyBaHOTO, TOMY JIOBOJIUTHCS BIABATHCS A0 CTPATEril OMyILEHHS
B niepexuaji. [lepexianad, 1Mo 34aTHUI MEepEKIacTH BEpCiro, Oarary JiHTBICTUYHUMU
eeKTaMu Ta KyJIbTYPHUM 3MiCTOM, MOYKE TIepeJaTH YapiBHICTh 1HIIOI MOBH Ta OararcT-
Bo iHmmIo1 KynsTypu [Hall 1960].

HocmiBauit mepexnan (KpiM yCix HIOAHCIB TEpeKIamy CIB MiX JBOMa MOBaMH,
3Me01TBIIOTO 3HAYEHHS Ta BEJIMKE 3HAYCHHS CIIiB aOCONIOTHO oxHakoBi). PoOoue ce-
penoBuIIe IS IEePEeKIIaiadiB 3a3BUUall MiAJaeThCsl COLiaIbBHOMY BTPYUYaHHIO, 110 MAE
Ba)XJIMBHUH BIUIMB Ha mepeknan [Yue 2021]. I'apanTis Xopomoro nepeknagy — ue iH-
TEPIIHTBICTUYHUHN Ta MUKKYJIBTYPHHUHN TIAX1J. 3HAHHS ABOX KYJIBTYp BBKAETHCS JTyKe
BayJIMBUM. [1JIs JIETKOCTI YUTAHHS BaKJIMBO PO3YMITH IIIbOBY KYJIBTYpy. 3aMiCTh Ha-
JaHHS B TEpeKiajli BiAKPUTOI, ajle He3po3yMinoi iHdopmallii HeoOXiIHO AOMOMOTTH
YUTaYaM MPaBIILHO 3pO3YMITH TEKCT, MpUHaiMHi, yacTuHy Tekcty [Chirimbu 2018].

[loHATTS HemepekIaJHUX BHUCIOBIIOBAHb IIOB’SI3aHE IIEPEBAXHO 3 UYMHHUKOM
kynesTypu. Comimapusyemocs 3 [Longxi 2010], mo nacammepea HeoOXiqHO MPUALIS-
TH yBary B3a€MO3B’SI3KaM MK MOBOIO, KYJBTYPOIO Ta MEPEKIAAOM 3 METOI0 aHali3y
BHOOpY CJIiB, 10 BIAMOBIAAIOTH igeosorii. Hampukiia: omyIieHHs, BUIICHE Y [IbOMY
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JOCTIJKEeHH], — I HacaMIIepe/] CTpaTeris, Mo CHpusie 30epeKeHHIO eIEMEHTIB BUXi/I-
HOI KyJNBTypH. BUKOpHCTaHHS [[LOTO BUMArae po3pi3HEHHs KYJIbTypHHX XHOHUX JIPY3iB
1 BUKOPHUCTaHHS 3pO3yMIJIUX TEPMiHIB 3 €JIeMEHTaMH, 110 Y KyJIbTypi perumienTa. [Hak-
1Ie yepe3 BIPOBAXKEHHSI HOBUX KYJIBTYPHHX €JIEMEHTIB NepeKiag Moxe OyTH MPOCTO
TaKUM, SIKUH HEMOXIJIUBO POYUTATH.

TaxuM YUHOM, CTIOCTEPEKEHHS Ta aHATI3M TOBOJSATH, III0 MOBA Ta KyJbTypa CTBO-
PIOIOTH MIIHUH 3B’S30K 1 CTAHOBIISITH TOCTPHH iHTEpeC s nepeknanavis. [Ipupoaa
KUTAMCHKUX 1€pOTIiQiB CBITIUTH MPO TE€, MO JUCT y KUTAHCHKIH MOBI Mae O1iTbII
THYYKY CTPYKTYpY Ta €CTeTHYHHH CTUIb, HIXK y aHTIIHCHKiH. JloTpuMyrounce 1iH-
HOCTI MOBH-JIOHOpa y pasi nepexnany “Uepsonoi lllamoukn”, kuralickki mepekia-
Jadi 3aJMIIMIIA CBOI CHJIBHI TpaauuUii, TyMaHICTUYHUHN IyX Ta iJealli30BaHHUH CIIOo-
ci0 mMucineHHs. 3BUYaiiHO X, He 00ilnuIOCs Oe3 BIUIMBY TBOPY-IOHOpPA. 3AaTHICTh
KUTaHChKOI MOBH 001iiTHCS 0€3 omyleHb BijjoOpaxae KyinbTypHi Tpaauiii Kuraro.
Konu My roBopuMoO Ipo KyJnbTypy, MU HE MOXKEMO HEXTyBaTH Ii SIKOCTAMM 4YH MEH-
TamiteToM Harlii. [IuTaHHS MIXKYIBTYpHOI CIAAIIMHN Ta KYJIBTYPHOTO OOMIHY MiXK
Kuraem Tta €Bpomnoro BUKIMKA€E TOCTPUH iHTepec 000X KOHTHHEHTIB. KoxxeH Mixk-
KyJIbTYPHHUI MepeKiaa BUMarae ocoOIMBOI yBaru 10 KyJbTYpHUX BiAMiHHOCTEH Ta
ix moBaru. Ha mpuknaai oIMHAALSITH ONYINCHb i3 MpOaHaIi30BaHUX TEKCTIB PO3-
KPUTO YHIKaJbHI ABHUIIA Ta 0COOIMBOCTI yTPUMaHHS B KUTANCHKi Ta €BpONEHCHKii
KyneTypi. Kurtaiicekuit mepexnan “UepBonoi lllamoukn” yHWKa€e OIMYyIIEeHB, MOB-
HICTIO PO3KPHBAIOYHM y TEKCTI KyJNbTypHi pealii cBO€i KpaiHU. AHIIIHCBEKa Bepcis
XapaKTepU3yeThCs JaKOHIUHICTIO. OAMHANUATE ONMyIleHb (Tabmuus 1) mokasyroTh
MEHTAJIBHICTD 1 JIOTIYHICTh MUCJICHHS HAPOJY.
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